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他山之石、可以攻錯  案ずるより生むが易しThings are not as black as they look. 車到山前必有路. A rolling stone gathers no moss.   

新闻会客厅]顾秀莲诠释妇女权益保障法修正案  
　　白岩松：观众朋友，欢迎收看《决策者说》。今年《妇女权益保障法》正在修订中，8月底到9月初的我们将迎来在北京召开的第四届世界妇女大会十周年庆祝，今天我们会请出的决策者，就是全国妇联主席，顾秀莲大姐。 
今年は「女性権益保障法」がまさに改訂中ですが、８月末から９月初めには、北京で開かれた第４回世界婦人大会の10周年記念祝賀を迎えます。今日お招きした政策決定者は、全国婦聯主席の顧秀蓮さんです。
　けんえき；　ほしょうほう；　かいてい

　すえ；　ひらかれた；　きねん

　しゅくが；　むかえます；　おまねき

　ふれん；　こしゅうれん

　　顾秀莲：您好，大家好。 

　　白岩松：从去年开始，全国20多个省市自治区您都去了，主要讲什么？ 

　　顾秀莲：我主要是讲男女平等基本国策。 

　　白岩松：50年代咱就把男女平等写进宪法里了，十年前开世妇会的时候，江泽民主席已经明确提出男女平等是基本国策，为什么今天还要讲？ 

５０年代にはもう男女平等が憲法の中に書き込まれていますし、１０年前に世界婦人会議が開かれた時にも、江澤民主席はすでに明らかに男女平等は基本の国策であると言明しています。どうして、今日になってまだ話さねばならないんですか？
　だんじょびょうどう

　けんぽう；　かきこまれ

　こうたくみん；　あきらか

　こくさく；　げんめい

　　顾秀莲：因为这个基本国策非常重要，所以要继续不断地讲，让大家对于男女两性的平等的重要性有深刻认识，而且在实际行动中加以贯彻落实。 

なぜなら、この基本国策は非常に重要なので、引き続き不断に話し、皆さんの男女両性平等の重要性を深刻に認識してもらい、実際の行動において徹底して定着させねばならないからです。
　ひきつづき；　ふだん

　しんこく；　にんしき

　てってい；　ていちゃく

　　今年5月，顾秀莲在陕西宣讲男女平等基本国策。像这样的报告会，自去年以来，顾秀莲已经在全国各地进行了20场。 

今年の５月、顧秀蓮さんは陝西省で男女平等基本国策について講演しました。このような報告会を、去年以来、顧秀蓮さんはすでに全国各地で２０回も行っています。
　せんせい

　おこなって

　　白岩松：您去陕西省讲的时候，您特别表扬了李建国书记，为什么格外表扬他？ 

陝西省に行かれた時、特別に李建国書記を表彰なさいましたが、どうして特別に表彰なさったんですか？
　りけんこく

　ひょうしょう

　　顾秀莲：因为全国妇联有一个规定，对于省委省政府重视妇女工作，我们出来给他发一个奖，李建国书记特别重视妇女工作，为了发展妇女事业，促进男女平等，发了一个省委文件，
なぜなら、全国婦聯には規定があって、省委・省政府が女性の業務を重視することに対して、表彰するんです。李建国書記は特別に女性の業務を重視し、女性事業を発展させ、男女平等を促進させるために、省委文書を発しました。
　ふれん；　きてい

　しょうい；　しょうせいふ

　ぎょうむ；　そくしん

　しょういぶんしょ

我对他特别感兴趣，我说要感谢他，他说接到我们全国妇联奖牌的时候，知道这个奖牌的分量是多么重。 

私達はとても感激し、李さんに感謝せねばならないんですよ。李さんは全国婦聯の賞牌を受けた時、この賞牌の重みを知っていますと言いました。
　しょうはい

　おもみ

　　白岩松：您开会的时候，号召现场的所有女同胞给男同胞鼓一鼓掌，这是什么意思？
開会する時に、会場のあらゆる女性に呼びかけて、男性に拍手を送りましたが、それはどういう意味ですか？
　はくしゅ

　おくり

　　顾秀莲：这是我的老传统，我在江苏当省长的时候，到三八妇女节，每次开会都感谢男同志，为什么呢？因为我们的社会是男女共同组成的，而且妇女需要男人更大的关怀，
それはいつもすることなんですよ。江蘇省の省長だった時、国際婦人デーになれば、毎回の開会には男性に感謝するんです。どうしてかと言えば、それは、私達の社会は男女が共同で構成しているものですし、女性には男性のさらに多くの思いやりが必要なんです。
　こうそしょう

　しょうちょう

　きょうどう

　こうせい

我那天一看，会场上有那么多男的，好像超过女的了，而且都是领导，所以我说女同志应该给他鼓鼓掌，大家就鼓掌了。 
あの日に、会場にあんなに多くの男性がいて、女性よりも多いみたいでしたし、みんな指導者でしたから、女性に言って、男性に拍手をさせたら、皆が拍手したんですよ。
　しどうしゃ

　　白岩松：让决策者心里头更明白男女平等，并且支持这项工作有多重要？ 

政策決定者にもっと男女平等をはっきりさせ、この業務を支持してもらうことはどれほど重要なんですか？
　せいさく

　けっていしゃ

　　顾秀莲：我觉得我们妇女的问题，男女平等的问题，妇女权益的保护问题，只要各级领导重视起来，这个事业就好发展了。
女性の問題、男女平等の問題、女性の権利の保護問題は、各レベルの指導者が重視しさえすれば、この事業はすぐに進展するんです。
　びょうどう

　じゅうし；　しんてん

他们一重视，我们很多问题就可以得到解决。所以我想要抓什么呢？要抓领导，要抓决策层。

彼等が重視しさえすれば、多くの問題がすぐに解決できるんですよ。だから何を掴めばいいんでしょう？指導者を掴み、政策決定者を掴むんですよ。
　かいけつ

　つかめば

　　白岩松：2004年全国妇联对全国人大、全国政协、卫生部、国家人口和计生委，全国妇联等五个部门的242位决策者进行了名为高层决策者对社会性别平等意识的调查研究，242位决策者当中，副部级以上有9人，正局级87人，副局级146人，层次非常高，结果不到45％的人认识到男女平等的国策地位，还不到一半，
2004年、全国婦聯が全国人大、全国政協、衛生部、国家人口・計生委、全国婦聯などの５部門の242名の政策決定者に向かって、「高次政策決定者の社会性別に対する平等意識」と称される調査研究を行いましたが、242名の政策決定者の中で、つまり、副部長以上９名、正局長87名、副局長146名、非常に地位の高い人達の中で、結果は45％未満の人だけが男女平等の国策地位を認識していて、半分以下なんですよ。
　じんだい；　せいきょう

　えいせいぶ

　けいせいい；　ぶもん

　こうじ；　せいべつ

　びょうどういしき

　しょうされ

55％选择了男女平等是一项重要举措或一项公共政策，就是没纳入到国策的高度。您看到这样数据时是什么反应？ 

55％は男女平等は重要な措置或いは公共政策であり、国策の重要度には組み入れられていないとみなしていました。こういうデータを目にしてどう考えられますか？
　そち

　くみいれ

　　顾秀莲：看到这样数据的时候我觉得我们还要继续努力做工作，我觉得男女平等的基本国策不如计划生育基本国策，还有环境保护基本国策和资源保护的基本国策，我认为计划生育保护，环境保护非常深入人心，男女平等的国策还不够深入人心，
そういうデータを目にすると、まだまだ引き続き、努力して仕事せねばならないと思います。男女平等の基本国策は計画生育基本国策や、環境保護基本国策や資源保護の基本国策には及ばないと思います。計画生育保護、環境保護は非常に人心に深く入っていますが、男女平等の国策はまだ深く入っていません。
　けいかく；　せいいく

　しげん；　およばない

　じんしん；　ふかく

　はいって



有的时候我到省里出差，我问起来什么叫基本国策，男女平等，大家说好像没听过。另外我到中央党校去讲课，当时中央党校也是都是领导层，有省一级的，有地委一级的，市一级的，有个地委书记跟我讲，他说都不知道有个男女平等基本国策呢。 

ある時、省に出張した時、基本国策だとか、男女平等の事を聞いたら、皆さん聞いたことがないみたいでした。ほかにも、中央党校へ講演に行った時、当時の中央党校はみな指導層で、省1級、地1級、市1級の人達でした。ある地委書記が言うには、「男女平等基本国策が有るのを知らなかった、」なんですよ。
　しょう

　ちゅうおう

　とうこう

　ちいしょき

　　白岩松：从领导，决策者这样的群体，如果对男女平等的国策认识程度不够，带来的后果是什么？ 

指導者や政策決定者のこのような集団が、もし、男女平等の国策認識の程度が不充分であれば、どのような結果が生じるんですか？
　こくさく

　にんしき

　　顾秀莲：带来的后果，就是不可能充分发挥大家的积极性，我觉得领导层要很好认识到这一点，制定计划或发展规划的时候，把妇女事业的发展放进去，
もたらされる結果はですね、皆さんの積極性を充分に発揮することができなくなります。つまり、指導者層はこの点をよく認識して、計画を制定し、或いは計画を進展させる時に、女性の事業の進展を組み入れねばならないと思います。
　はっき

　にんしき

　くみいれ

也就是说中国妇女发展纲要，中国儿童发展纲要的目标要纳入经济社会发展的纲要，这样就很起作用。所以我说抓要抓谁呢？要抓决策者。 

つまり、中国女性の発展綱要、中国児童発展綱要の目標は経済社会発展の綱要に組み入れられれば、大きな効果が生じるんです。だから、掴むとすれば、誰を掴めばいいんでしょうか？政策決定者を掴むんですよ。
　はってん

　こうよう

　こうか；　つかむ

　　白岩松：您强调男女平等是在尊重性别的不同和差异的前提下来实现男女平等，该怎么理解这句话呢？ 

　　顾秀莲：因为男女本身在心理、生理、健康都有不同的特色，比方说大煤矿里边，下去挖煤的时候，女性也有去的，也有工程师之类的，但是毕竟她跟男性有性别上的差异，体力上的差异，所以我说，男女平等不是绝对的，而是相对的，另外根据不同的工种，不同的行业来很好地使用。所以我个人认为，首先是要重视，第二是要区别对待，第三要实事求是发挥女性的特长和优势。 

　　在最新一期的FORBES杂志上，国务院副总理吴仪被评为世界100位最具影响力的女性，引人关注。 

最新のフォーブズ誌では、国務院の呉儀副総理が「世界の１００名の最も影響力を持つ女性」に選ばれ、注目を浴びました。
　ごぎ；　えいきょうりょく

　えらばれ；　あびました

　　在我国，女性官员的动向升迁一直就是一个引人注目的现象。7月1日，原司法部副部长吴爱英被任命为司法部部长，成为目前国务院组成部门中惟一的女性正部长。
我が国では、女性の官員の昇進は常に注目を集める現象でした。７月１日、前司法部副部長の呉愛英が司法部長に任命され、目下、国務院構成部門中で唯一の女性正部長になりました。
　わがくに；　かんいん

　つね；　ごあいえい

　にんめい；　ゆいいつ

　　3月28日，时任央行行长助理的胡晓恋，从多位热门人选中脱颖而出，成为国家外汇管理局的新一任掌门人，年仅47岁。 

３月２８日には、当時の、中央銀行総裁補佐の胡暁恋が、多くの候補者から頭角を現わして、国家外貨管理局の新任の責任者になりましたが、４７歳の若さです。
　そうさい；　ほさ；　こぎょうれん

　とうかく；　あらわして；　がいか

　しんにん；　わかさ

　　今年1月，未满50岁的宋秀岩正式出任青海省省长，成为各省中唯一的女省长、最年轻的省长。 

　　从众多女性官员的升迁浪潮来看，女性从政的传统特色正被或多或少地打破。 

　　白岩松：这本书，是世界一百位最具影响力的女性，排在第二位的就是中国副总理吴仪，您36岁成为副部级干部，40多岁已经成了建国以来第一个女省长，大家以此觉得女性从政好像挺光明。 

　　顾秀莲：吴仪同志评上世界第二，我非常骄傲，但是从广义上来说我觉得还不够，现在我们在人大的代表只占了20.24％，北欧有的是45％了，我们整个决策层的参政里面来说，女性正职的比较少，副职的比较多。
呉儀さんが世界第二位に選ばれたことは、とても誇りに思いますが、広い意味で言えば、まだ不充分だと思われます。現在、女性は人大代表ではわずかに20．24％しか占めていません。北欧では45％もいます。政策決定者層全体の参政から言えば、女性の正職はかなり少なく、副職が多いんです。
　えらばれた；　ほこり

　じんだいだいひょう

　しめて；　ほくおう

　さんせい；　せいしょく

　ふくしょく

当然这几年也采取了很大的措施，国家很关心，比方说省部级的女同志，省长、副省长一级的女性现在有134名，占了10.3％，男的还占了89.7％，接近90％，所以还要努力，还要奋斗。 

当然ここ数年で大きな措置が取られていますし、国家も関心を持っています。たとえば、省部長級の女性、省長、副省長1級の女性は現在134名で、10．3％を占めていますが、男性はまだ89．7％で、ほぼ90％ですので、まだまだ努力、奮闘が必要なんです。
　そち

　ふんとう

　　白岩松：中央党校妇女研究中心的主任李慧英教授，《世界一百位最具影响力的女性》里援引了吴仪副总理说过的话，比如“小女子豁出去了”，“小女子有泪不轻弹”，“从男人堆里干出来的小女子”，从妇女参政的角度，怎么理解吴仪副总理的这句话？
中央党校女性研究センター主任の李慧英教授は、「世界百名の最も影響力を持つ女性」の中で、呉儀副総理の話を引用しています、たとえば「小娘が無我夢中で頑張りました」「小娘は涙も拭いませんでした」「男性の山の中から出てきた小娘」などですが、女性参政の角度からは、呉儀さんのこのような言葉はどのように理解すればいいんでしょうか？
　りけいえい

　いんよう

　こむすめ

　むがむちゅう；　なみだ

　ぬぐい；　かくど

　　李慧英：吴仪在中央党校讲话常常用这句话来说，我觉得吴仪这样讲话实际上带有某种调侃，另外也是对现实的正视。
呉儀さんは中央党校での講話ではいつもこの話をします。呉儀さんのこのような講話は実際にはある種の諷刺でもあり、また、現実に対しての直視ででもあります。
　こうわ

　ふうし

吴仪自称小女子的时候，实际上已经不再仅仅说她自己了，我觉得她在说对女性的定位，她自己实际上对这种传统定位有很大的反叛，有一种挑战在里边。 *tiao kan23
呉儀さんが小娘と自称する時は、実際はすでに自分自身のことだけを言っているんではなくて、女性の位置について言っているんだと思います。彼女自身、実際はこういう伝統固定に対して大きな反発心、一種の挑戦が中にあるんだと思います。
　こむすめ；　じしょう

　でんとう；　こてい

　はんぱつしん

　ちょうせん

　　白岩松：“从男人堆里爬出来”，在传统的概念中，好像从政更多是男性的概念，女性想突破是不是非常困难的过程？ 

「男性の山の中から這い上がって来ました」ですが、伝統的な観念からすれば、参政は多くは男性の観念みたいで、女性が突破しようとすることは、非常に困難な過程なんでしょうか？
　はいあがって

　とっぱ

　　李慧英：应该说是这样，这里边我举一个例子，河南现在有一个京华公司的女的董事长刘志华，她过去在一个村里边，她经过好几年把村里搞得非常富裕，可是当问起她怎么走上这个岗位的时候，她说那个村里在选举的时候，先把所有的村里的男性全选了一遍，都不干，说这村简直没法干，简直太穷，太没法干，这时候才最后考虑到，刘志华是妇女主任，叫她试一试，所以这样刘志华才走出来了，才能显示她的才干，由此就可以看到，这种男人在缺位的情况下刘志华出来了。 

そういうことだと言えます。1つ例をあげれば、河南省の「京華公司」の女性の理事長、劉志華さんがいますが、彼女はむかし、ある村で、何年もかかってその村を裕福にしましたが、しかし、彼女がどうしてその職務に就いたのかと言えば、その村で選挙の時に、先ずすべての男性が選ばれたんですが、誰もできず、その村はまったくどうしようもない、まったく貧乏すぎると言っていて、最後に考えついたのが、劉志華は女の主任だが、やらせてみようということで、劉志華さんが出てきたのでした。そういうふうにしてやっと、彼女の才幹が現れたんですよ。それを見て分かることは、、男性が欠けた状況の下でやっと劉志華さんが出て来たんですよ。
　かなん

　きょうかこうし

　りゅうしか

　ゆうふく；　ついた

　まず；　えらばれた

　びんぼう；　おんな

　しゅにん；　さいかん

　あらわれた

　かけた；　もと

　　白岩松：现在也在悄然发生变化，这是妇联的调查，317位女市长分管文教卫生的占50％以上，分管经济的只有15％，可近来，司法部长是吴爱英，外汇管理局的局长是胡晓恋，青海省省长宋秀岩，这都是正职，是重要的岗位，从您自身的经验来看，想要干好，想脱颖而出，得做到什么？ *qiao3

現在も静かに変化が生じています。これは婦聯の調査です。317名の女性市長が文教衛生を担当して50％以上を占めていますが、経済を担当するのは15％しかいません。しかし、最近、司法部長は呉愛英、外貨管理局の局長は胡暁恋、青海省省長宋秀岩、これらはみな正職で、重要な職務です。あなたの経験から見れば、「きちんとやったり」、「頭角を現わそう」とすれば、どんなことをせねばなりませんか？
　しずかに；　しょうじて

　ぶんきょう；　たんとう

　しめて；　せいかいしょう

　そうしゅうがん

　せいしょく；　とうかく

　あらわそう

　　顾秀莲：我说自己要自强不息，要进行奋斗，各方面的学识知识也要够得上，因为你要去担任这个工作，你就要适应这个工作需要，比方做省长，你就要很了解经济，要了解社会、政治各方面你都得掌握这个知识很重要，
勤勉して怠らない、奮闘努力する、各方面の学識知識を充分に有する、ことです。なぜなら、この仕事を担当しようとすれば、その仕事の要求に適応せねばなりません。たとえば、省長になると、経済をよく理解し、社会を理解せねばならないし、政治各方面もみな、そういう知識を把握することは重要です。
　きんべん；　おこたらない；　がくしき；　ゆうする；　てきおう；　はあく

所以我们妇联提出个口号，叫做妇女要自尊、自信、自立、自强，这一点也是非常重要的。实际上我们德才兼备干上去的妇女还是有不少的，现在也非常需要、就是说在选拔的时候，要有同等待遇，而且我还觉得刚才说了，我们整个比例还比较少，在领导上，比方说用人的单位吧，同等条件下的要给予优先。否则的话还是上不去。 

だから、婦聯はスローガンを作っています、「女性は自尊、自信、自立、自強せねばならない」これは非常に重要なんです。実際は、才徳兼備で仕事する女性はやはり少なくはないんですよ。現在でも、つまり、選抜の時に、同等の待遇を持つことは非常に必要なんです。しかも、さっき言ったと思いますが、全体の比例はやはりかなり少ないんです。指導者においては、たとえば、人材採用の職場ですね、同等条件の下で優先を与えねばなりません。そうでなければ、やはり昇進できません。
　じそん

　じきょう

　さいとく

　けんび

　せんばつ

　さいよう

　　白岩松：您的爱人是著名数学家，他是当贤内助还是在家里是怎么支持您？ 

御主人は著名な数学者ですが、内助の功ですか、家ではどのようにあなたを応援してくれますか？
　ごしゅじん；　ちょめい

　ないじょのこう；　おうえん

　　顾秀莲：我们俩互相支持，互相帮助，我们有一个座右铭，叫做事业有成，家庭幸福。 

私達はお互いに助け合って支援し、助け合っています。私達には座右の銘が、「事業での成功は、家庭の幸福に在り」があります。
　おたがいに；　たすけあって

　ざゆうのめい；　あり

　　白岩松：您跟爱人怎么能做到这点，人家数学方面成就也很大，您的成就也很大。
あなたがた御夫婦はどのようにそれができたんですか？御主人は数学方面での業績も大きいですし、あなたの業績も大きいですが。
　ごふうふ

　　顾秀莲：事业上互相支持和勉励，生活上互相地关照，我在部长的岗位，但到了家里就是妻子、母亲，是老人的媳妇，在这些关系上就把它都处好。我们两家的老人都特别支持我，给我带孩子，看我的儿子，这些都非常好。我的爱人也很支持我，比方我有了进步，他也鼓励。 

事業ではお互いに支持し、激励しあいますし、生活ではお互いに世話します。私は部長の職にありますが、家に帰れば妻で、母親で、嫁です。こういう関係をきちんとするんですよ。主人の両親はとても私を支持してくれますし、子どもの世話もしてくれました、とても助かりました。主人もとても支持してくれますよ、たとえば、私に進歩があれば、激励もしてくれます。
　げきれい

　せわ

　よめ

　　白岩松：数学家做饭呢还是部长做饭？ 

　　顾秀莲：我们俩都做饭，他做的比我多，为什么？他做的饭比我做得好吃。 

2人ともご飯はつくりますが、主人が作るほうが多いです。なぜなら、主人が作るご飯のほうが私が作るよりおいしいからなんです。


　　6月28日，全国人大常委会审议了《妇女权益保障法修正案（草案）》。这是该法实施13年来进行的第一次修改。修正案（草案）中尤其引人注目的是，首次将“性骚扰”这个泊来词写进我国法律。 

６月28日、全国人大常委会は「女性権益保障修正案（草案）」を審議しました。これは当該法律が実施されて１３年ぶりに初めて行われる改正です。修正案（草案）の中で、最も注目されたのは、初めて「セクハラ」という外来語を我が国の法律に書き入れることでした。
　じんだい；　じょういかい

　じょせい；　けんえき

　しゅうせいあん；　とうがい

　じっし；　がいらいご

　　性骚扰问题最早由美国提出，上世纪80年代，美国就用立法的形式把性骚扰的概念加以确定，并在反歧视法案中，把性骚扰作为一种性别歧视，明令禁止。 

セクハラ問題は最初に、米国で取り上げられて、前世紀80年代には、アメリカはすでに立法の形式でセクハラの概念を確定していますし、反差別法案の中にも、セクハラを性差別とみなして、はっきりと禁止しています。
　ぜんせいき

　りっぽう

　せいさべつ

　　近年来，性骚扰也是我国女性，尤其是职业女性反映比较强烈的一个问题。北京曾有一项调查显示，有76%的女性认为自己遭遇过性骚扰，而选择诉诸法律的却不到4%， 

数年来、セクハラは我が国の女性、とくに職業女性の強烈な問題です。北京での、かつての調査で明らかにされたのは、76％の女性が自分がセクハラに遭ったと考えていますが、法律に訴えたのは４％にも満たないということでした。
　あった

　うったえた

　みたない

因为什么是性骚扰？如何进行取证等问题，是摆在女性面前既现实又尖锐的问题。

なぜなら、何がセクハラなのか？どのように立証するのか？などの問題が現実的で難解な問題として、女性の面前に出現するからなのです。
　りっしょう；　なんかい

　めんぜん

　　男代表认为受骚扰的不仅是女性。

　　一方面是女性权益受到侵害的现实，一方面是男性也不堪性骚扰的趋势，禁止性骚扰，是否能最终写入妇女权益保障法? 

　　白岩松：中国政法大学法律系的巫昌祯教授是这方面的专家，是否最后会把性骚扰列入这部法律当中？ 

　　中国政法大学法律科の巫昌禎教授はこの方面の専門家ですが、最後には、セクハラを法律の中に組み入れることはできるのでしょうか？
　ふしょうてい

　くみいれる

　　巫昌祯：性骚扰可以说难度比较大，现在争论还比较激烈，因为首先提出来，男性提出来了，对妇女法规定对妇女不能性骚扰，男的可以不可以呢？现在好多男的，家属给我写信，我的丈夫受到骚扰，你怎么办，怎么处理，所以这个问题比较突出，
セクハラは難度がかなり高いと言えます。現在論争がまだ激烈です。なぜなら、先ず初めに言えば、男性が申し出るんですよ。女性に対する法規では女性にたいしてセクハラができないということですが、男性にはセクハラできるのでしょうか？現在多くの男性や、家族からの手紙では、「主人がセクハラを受けた、どうしたらいいですか、どう処理すればいいですか」とありますので、この問題はかなり突出しています。
　なんど

　げきれつ

　しょり

　とっしゅつ

但是我认为性骚扰放到妇女法里边还是可以的，作为一条，作为完整的立法，现在还不行，没有现实性。但是作为一条，表达一下对妇女人生权利的关怀，是必需的。有些国家，像加拿大、法国规定为犯罪。美国也有一个道德上的犯罪。
しかし、セクハラは女性法の中に入れるのがやはりいいと思います。一条の法律、完璧な立法にするには、現在のところまだ無理で、現実性がありません。しかし、一条として、女性の人生権利に対する配慮を表現するのは必要です。ある国家では、カナダ、フランスなどでは、犯罪に規定しています。アメリカにも道徳上の犯罪があります。
　いちじょう

　かんぺき

　げんじつせい

　はいりょ

　どうとくじょう

我们过去有流氓罪，类似这样的，流氓罪取消了，改成侮辱妇女罪，就是特别把这个罪取消，因为流氓太广泛了，打架斗殴，寻衅闹事都算流氓，范围太广了，所以这次把性骚扰放在妇女法里面还是有积极意义的。*xun xin 24
我が国にも過去には無頼漢罪があり、類似しています。無頼漢罪は廃止されて、女性侮辱罪に改正されました。つまり、特にこの罪を廃止したのは、無頼漢は意味が広すぎるからです。喧嘩や争闘、因縁をつけるのもみな無頼漢で、範囲が広すぎるんです。だから、今回はセクハラを女性の法律の中に入れるのはやはり積極的な意義があるんですよ。
　ぶらいかんざい

　るいじ；　はいし

　ぶじょく；　かいせい

　そうとう

　いんねん

　　白岩松：但是实施的时候，怎么界定这个是骚扰呢，会不会因为很难实施，即使写进法律其实也是一纸白条而已？ 

しかし、実施の時、どのようにセクハラかどうかを区別するんですか？実施がむつかしいために、たとえ法律に書き込んでも、実際は、有名無実のものになるだけなのですか？
　くべつ

　ゆうめいむじつ

　　巫昌祯：我觉得你这个不用担心，我们每次法律公布以后，都有解释，司法有司法解释，法院对性骚扰的解释我们有解释，比如双方恋爱，那是自愿的，不存在，或者双方调情的也不在此内，你也愿意，我也愿意，必须对方不同意，违背对方的意愿进行骚扰，那才是性骚扰，而且情节比较突出的，性骚扰的问题就是不留痕迹，看不见、摸不着，将来取证比较难，我们想些办法，不是没有办法，想些办法，或者说比如说在用人单位，现在用人单位是最主要的，单位可以设施上可以采取一些先进设施，透明度高一点，都是玻璃的，领导的屋子都是玻璃窗，别人一看都看得见，你想搞小动作不行，大家监督。这是一个办法。
それは心配することはありません。法律は公布する度に、解釈があります。司法には司法の解釈があります。法廷にはセクハラに対して私達の解釈があります。
　こうふ；　たび

　かいしゃく

还有制定本单位的规则、守则、纪律，如果这样做了，就受到什么处理，这是第二条。第三点，我们对女性要多一点防范心理，看到哪位上级对你不怀好意，你要多加防范，和他保持一定的距离，或者心里总想点办法，有了一次了，有了两次了，怎么办呢？或者我个人看吧，你带录音机也好，把这话录下来，也可以证明一下，或者在国外就有这种情况，受到骚扰了，受到暴力了，可以到投诉站、避难所去倾诉，他记录在案，有记录，也可以作为证据，就是推定，所以各种办法可以想，我想性骚扰如果在法律规定了以后，我们证据学专家、刑法专家他会来研究这个问题的。我们法院也会探讨这个问题，大家不要担心，但这个问题的前途还是有点困惑，是不是能够采纳，还是一个疑问，作为我们专家还是应该规定，这是我的看法。 

　　白岩松：大姐，您支持写进去吗？ 

　　顾秀莲：我也支持写进去，巫教授讲的问题，就在实践过程中再去落实，起码给大家一个看法，就是性骚扰是不对的。
私も書き込むことを支持します。巫教授の話された問題は、実践過程の中で定着してゆきます。少なくとも、皆さんが1つの考えを持つようになります、つまり、セクハラは正しくないということです。
　じっせん

　ていちゃく

　　白岩松：妇女权益保障法的修改当中，引人注目的是家庭暴力这个主题，全国妇联有一组调查数据，16％的女性、还有9.2％的男性、承认被自己的配偶动手打过，同时98％的人旗帜鲜明地反对打老婆，反对的人特别多，但现实比例中又存在，似乎是一个矛盾。 *qi zhi 24

女性権益保障法の改正の中で、注目されるのは家庭内暴力というテーマ(theme)です。全国婦聯の調査データによれば、16％の女性、9.2％の男性が配偶者から暴力を受けたことがあり、同時に98％の人がはっきりと妻を叩くことに反対しています。反対する人は特別に多いのに、現実には、矛盾が存在しているみたいですが。
　かていない

　ぼうりょく

　はいぐうしゃ

　たたく

　　顾秀莲：我看法是这样，法律上首先规定禁止家庭暴力，暴力不同的形势，比方是有的是打骂，有的是精神的施暴，经过调查研究，我们可以制定法律执行的条例，根据这个实际的情况，我们给予必要的制裁。 

私の見方はですね、法律上で、先ず家庭内暴力を禁止することを規定し、暴力の色々な形態、たとえば、叩いたり罵ったり、精神的な暴力ですが、研究を経て、法律執行の条例を制定し、その実際状況を根拠にして、必要な制裁を加えることができます。
　みかた；　けいたい

　ののしったり；　へて

　しっこう；　くわえる

　　白岩松：全国妇联维权部的袁虹在做维权工作的时候，您接触到的跟家庭暴力有关的事情多吗？ 

全国婦聯の袁虹さんは権利保護の仕事をしています。　袁虹さんは家庭内暴力に関連する事情に接することは多いですか？
　えんこう

　せっした

　　袁 虹：从我们全国31个省区市妇联每年30万件的来信来访案件的数据来显示，就是其中一半以上的问题是属于婚姻家庭问题，在这个婚姻家庭问题当中，主要问题是家庭暴力问题，它的投诉量和它的所占的比例都是逐年在上升的。
全国31の省区市婦聯は毎年３０万件の手紙や来訪案件のデータから明らかなように、その中の半分以上の問題は婚姻家庭問題に属します。この婚姻家庭問題の中で、主な問題は家庭内暴力です。その投書量と占有の比率は年を追って上昇しているんです。
　しょうくし；　ふれん；　まいねん

　らいほう；　あんけん；　こんいん

　ぞく；　おもな；　とうしょりょう

　せんゆう；　ひりつ；　おって

　　白岩松：最近影视作品陆续展现另外一种家庭暴力，可能不是动手，但是一种精神暴力，这种现状是什么样的？ 

最近、映画などで続々ともう1つの家庭内暴力が展開されています。叩いたりはしないけれど、一種の精神的な暴力を加えるんですが、こういう現状はどういうものなんでしょうか？
　ぞくぞく；　てんかい

　たたいたり

　げんじょう

　　袁 虹：它是这样的，也是从我们每年的来访统计数据来看，实际上身体暴力的投诉量是在增多的，而且暴力的恶劣程度也是不断在上升的，同时精神暴力在家庭暴力这个投诉量当中所占的比例也是有逐年上升的趋势。 

それはこうなんです。毎年の来訪統計データから見れば、実際、身体暴力の投書量は増加していますし、暴力のひどさも絶えず上昇しています。同時に精神的暴力も家庭内暴力の投書量の中で占める比率もまた年を追って上昇の趨勢にあります。
　せいしんてき

　すうせい

　　白岩松：我注意到一个数字，9.2％的男性承认被自己的配偶动手打过，并且被施以精神暴力的可能性也有，方刚是一位老师，他的理论是，“男人不解放，两性将不可能实现真正意义上的平等”，您的意见是什么？ 

ある数字に気づいたんですが、9.2％の男性が妻から叩かれたと認めていますから、精神的暴力を受けた可能性もあるでしょう。方剛さんは教師ですが、方剛さんの理論は、「男性が開放されなければ、両性は本当の意味での平等を実現することは不可能である」ということです。方剛さん、あなたのご意見はいかがですか？
　みとめて

　ほうごう

　　方 刚：他其实跟妇女解放的目标都是一致的，都是追求那种两性平等，意识到当男性在歧视女性、压迫女性的时候，男性其实自己，他的心里也受着伤害，所以把同样是两相不平等的一个受害者。
実のところ、女性開放の目標と一致するんです。共に両性の平等を追求し、男性が女性を差別し、女性を圧迫する時は、男性もまた自分の心で傷害を受けていることに気づくことなんです。だから、同様に両方ともに不平等の被害者なんですよ。
　いっち；　とも

　あっぱく

　ひがいしゃ

所以说、这也是从各个角度，等于说和女性的解放实际上是异曲同工，一枚硬币的两个方面，共同致力于这样的一个两相平等的建设。两性的共同携手，都意识到这个不平等对于两性都有伤害，所以我觉得这个男女平等才会更好地实现。 

だから、各々の角度からは、女性の開放は実際は同工異曲で、1枚の貨幣の表裏に等しいので、共同でこのような双方の平等を建設するのに努力することなんです。両性が手を取り合って、この不平等は両性ともに有害なんだと認識してすることなんです。そうしてこそ、この男女平等はうまく実現し得るんですよ。
　おのおの；　かくど

　どうこういきょく

　いちまい；　かへい

　ひょうり；　ゆうがい

　にんしき；

　　顾秀莲：是，我很同意他的观点，因为两性的问题，女性对男性有正确的认识，而男性对女性也有正确的认识，就是说我们妇女的解放和男性有很大的关系，
そうです。私は彼の考えに同意します。なぜなら、両性の問題、女性が男性に対して正確な認識を持ち、男性もまた女性に対して正確な認識を持つこと、つまり、私達女性の開放は男性と大きな関係があるんですよ。


男性要很好地认识女性她的特有的特点，她的特长，她所处的位置是什么，而且女性也得认识男性，他的特长是什么，他的优势是什么，这样互相一借鉴，我们组织一个非常和谐的社会。 

男性は女性特有の特徴や、長所、女性の立場をよく認識し、そして、女性もまた男性の特徴が何か、その長所は何かを認識せねばならないんですよ。こういうふうにお互いに参考にしてこそ、非常になごやかな社会が組織されるのです。
　とくゆう

　とくちょう

　たちば；　ちょうしょ

　さんこう；　そしき

　　白岩松：2003年北京市统计年鉴公布一个数据，2002年北京市的离婚总数是38756对，当年的结婚对数为76136对，由此计算离婚率高达50.90％，结婚两对离婚一对。
2003年の北京市統計年鑑が公布したデータによれば、2002年の北京市の離婚総数は38,756件、同年の結婚総数は76,136件ですので、これによって計算すれば、離婚率は50.90％にも達し、結婚が２件で離婚が１件になります。
　ねんかん

　こうふ

另外深圳有一项调查表明，现在的离婚诉讼70％到80％是女性主动提出的，这是说从积极的方面，女性越来越作主了；还是从消极的方面，她受到的委屈太多？请教一下作家王海瓴，《牵手》还是《中国式离婚》的作者，您怎么看待这个数字？ 

それにまた、深圳の調査によれば、現在の離婚訴訟は70％から80％が女性から申し出ているとのことです。これはですね、積極的に言えば、女性が益々主体的になってきたということで、消極的に言えば、女性が受けている圧迫が大き過ぎるからですか？「牽手」や「中国式離婚」の作者、王海瓴さんにお聞きしましょう。王さんはこの数字をどのようにご覧になりますか？
　しんせん

　せっきょくてき

　ますます

　けんしゅ

　おうかいれい

　　王海瓴：我觉得是积极的，首先是婚姻法简化了手续，而且把婚姻我觉得它这个婚姻法之所以简化是来自于民众这个大环境的变化，就是还婚姻以本质，它是两个人的事情，而不是单位的、邻居的，左邻右舍的，我觉得体现了一种人性关怀，
積極的だと思います。先ず婚姻法が手続きを簡単にしましたし、婚姻ですが、この婚姻法が簡素化されたわけは民衆の大きな環境によったものなんです。つまり、婚姻の本質にもどってみれば、婚姻は2人の事であって、職場でも隣近所の事でもなく、人間性の思いやりの表現だと思います。
　てつづき；　かんそか

　ほんしつ；　しょくば

　となりきんじょ

　にんげんせい

当然我在这里说并不是说鼓励离婚，而是说你在结婚的时候要选对，这个挺重要的，选错了，当断立刻就断。
勿論、ここで離婚を奨励しているんではないですよ。しかし、結婚するときにはよく選ぶことで、これは非常に大切なことです。間違ったら、すぐに一刀両断に断ち切らねばなりません。
　しょうれい；　えらぶ

　いっとうりょうだん

　たちきらねば

70％和80％是女性提出离婚，这个我觉得分三点，但是最重要一点是女性的经济地位的提高，我如果离了你我都不能活了，那么我的情感上、奢侈品，我不能要奢侈了，我得委曲求全，跟着你活着。
70％や80％が女性が離婚を申し出ていることは、これは３点に分かれると思います。最も重要な点は女性の経済地位の向上です。もし別れれば生きて行けないのなら、気持ちの上で、贅沢品はあきらめて、辛抱して、あなたに従って生きて行かねばならないからです。
　ぜいたくひん

　しんぼう

　したがって

还有第二点，女性对感情比男性要挑剔一些，追求完美一些，男的他可以不要感情，不要家庭，他只要事业上成功，女的要挑剔，她不能忍受，我觉得这个是第二点。
第２点は、女性は感情に対して、男性よりも多く要求し、理想を追求しますが、男性は感情がなくて、家庭がなくてもよくて、事業上で成功したいだけなんです。女性は要求あり、耐えられません。これが第２の点だと思います。
　たえられ

第三点，我觉得女性的独立生活能力要强，男性是刚性的化，女性是韧性的，就是说男性怕孤独，男性宁可有一个烂家维持着，也不愿意像个孤魂野鬼那样自己游荡着吧，但是后两点是果而有之，就是人性决定的，最重要的是第一点，起了关键性的作用，就是说女性她的经济地位的提高，我离了你我照活，我干嘛跟你一块遭罪。 

第３点は、女性の自立生活能力が強くなければ駄目です。男性は剛的で、女性は柔的のものです。つまり、男性は孤独をこわがります。男性はたとえいいかげんな家庭であっても、孤独な霊魂みたいにさまようことだけは願わないんです。しかし、後者の２点は、やはり人間性が決定するのであって、最も重要なのは第１点で、重要なカギの働きをします。つまり、女性の経済地位の向上です。「別れてもかわらずに生きて行けるわ、なんであなたと一緒に苦しまねばならないのよ？」ということです。
　ごうてき

　じゅうてき

　こどく

　れいこん

　ねがわない

　こうしゃ

　くるしまねば

　　白岩松：去年《中国式离婚》非常火爆，从今天的主题来说，您点到哪个点上？ 

　　王海瓴：我在《中国式离婚》里边，就是说很多你关注或者你读者吧对我提出了很多的质疑，认为我是在替男性说话，但是我现在有这么一个观点，就是说在生活当中的弱势群体是女性，还是女性，但是在舆论上的弱势群体是男性，就是说一旦婚姻出现了问题，男的有花心，男的有问题，男的有暴力，就是说有某种程度上的偏颇，不够实事求是， 

　　顾秀莲：从人生组成家庭来讲，它是一个很严肃的问题。因为两个人结合是有着感情的结合，是事业的结合，也是未来等于要生育第二代吧，也是未来对民族发展的结合，
人生で家庭を築き上げることは、厳粛な問題です。なぜなら、2人の人間が結合することは感情の結合であり、事業の結合ですし、また、将来には次の世代を育てることだし、将来、民族の発展の結合なんです。
　きずきあげる

　げんしゅく；　けつごう

　せだい；　そだてる

因为我们民族是繁衍的，因为一个家庭里是两个责任，事业的责任，另外还有家庭，还有繁衍后代的责任，所以你有这么多的重大的责任，因此对于婚姻问题是一个严肃的问题，所以你需要认真对待，这是我的看法。
なぜなら、次の世代が繁栄するためですよ。家庭には２つの責任があります。事業の責任のほかに、家庭もあります。それに、次の世代の繁栄の責任があります。そんなに多くの重大な責任があるんです。したがって、婚姻問題というのは、厳粛な問題であるので、真面目に対処することが必要なのです。
　はんえい

　げんしゅく

　まじめ

　たいしょ

如果你结婚以后，要千方百计，形成一个美满的家庭，这个家庭有利于社会发展，有利于家庭的幸福，也有利于老人的幸福和孩子们的发展，不是说你离婚的手续松了，好像方便了，放宽了，你说我就可以随便了，这个我觉得是一种对生活不严肃、不负责的态度，我是这么来看这个问题。 

もし結婚したあと、色々と努力して、幸福円満な家庭を築き上げれば、この家庭は社会の発展に役立ち、家庭の幸福にも役立ち、老人の幸福や子どもの向上にも役立ちます。離婚の手続きがゆるくなった、便利になった、楽になったといって、適当にすることができるんだというのは、これは生活に対して不謹慎、無責任な態度だと思います。私はこの問題をこのように見ています。
　やくだち

　てつづき；　らく

　てきとう

　ふきんしん

　むせきにん

　　白岩松：年轻人当中有一些新的家庭观，女性家庭观，有很多人，甚至是高学历，研究生说，干得好不如嫁得好，怎么看待这句话？ 

若い人達の中には、新しい家庭観、女性家庭観があります。多くの女性が、特に、高学歴、大学院生でさえも、「仕事ができるより、いいところへ嫁に行ったほうがましだ」と言います。どのように思われますか？
　こうがくれき

　よめ

　　顾秀莲：我的看待是这样，我们全国妇联其实提倡要自尊、自信、自立、自强，因为你既然是一个女性，你要体现自己的尊严，体现自己的价值。 

私の考えはこうです。全国婦聯は実は、自尊、自信、自立、自強を提唱しています。なぜなら、女性であるからには、自分の尊厳を表現し、自分の価値を表現せねばならないからです。
　ていしょう

　そんげん

　　白岩松：还有女性提出，甚至是学历很高的女性说，我希望成为家庭主妇，彻底回到家庭当中去。 

　　顾秀莲：这个问题我是这么的，我们觉得如果妇女她要有一个地位，她必须要有自己的职业，有自己的事业，当然有的女性她比方说我愿意回到家里去，我也不反对，因为这是她自己的自由，她要回到家里去，但是就整体来讲，我认为一个人既然在世界上生活了一辈子，就得有自己的事业，有自己的向往，是这样一个问题。当然你说现在我也听说了，他们说你说那么多干什么，有的就想回家，所以我们现在比方说我们讲，你政策上不能制定回家的问题，但只有她个人需要回家的问题，是她有很多不同的情况，因为你看我们五六亿人，这么多家庭，大家各个家庭都有他的特殊的环境和条件，怎么样，我觉得不能让个别的、少数的来代替全局的、大众的。 

　　过去十年，伴随国家、社会、家庭对妇女发展问题的重视，妇女教育取得了突出的进步。1989年，全国妇联开始实施“春蕾计划”，通过开办“春蕾女童班”和“春蕾小学”，资助失学、辍学女童继续学业。 

　　顾秀莲：到现在为止大概我们一共集资了六亿多，帮助这些农村的孩子，已经帮助了150万。 

　　1996年全国妇联又设立了“春蕾计划实用技术培训专项基金”，专门用于加强女童的职业技术教育，提高她们脱贫致富、自力更生建设家乡的本领。尽管保障妇女受教育的权利已经写进了中国妇女发展纲要。 

　　顾秀莲：“因为今天的女孩就是明天的母亲，如果女孩她的素质不高，今后她的后代繁衍的时候，就牵扯到民族问题。”
　　白岩松：我们现场有两位其实跟过去的十几年的发展是紧密相连的两位朋友，一位叫宋晓英，一位叫王芳，可能好多人知道希望工程，相对来说也有一些人知道春蕾计划，但是知道春蕾计划的不如知道希望工程那么多，但是您给我们讲讲，它使你受了什么益？ 

会場には、十数年間、仲良しの２名の友人がいます、宋暁英さんと、王芳さんです。「希望プロジェクト」を知っている人は多いでしょう、一方、「春蕾計画」を知っている人もいるでしょうが、希望プロジェクトを知っているほど多くはないでしょう。宋さん、話してくれませんか。春蕾計画によってどんな利益を得ましたか。
　なかよし

　そうぎょうえい

　おうほう

　しゅんらい

　　宋晓英：首先我先自我介绍一下，我现在是北京培黎职业学院的老师，以前是辽宁省丹东市一个贫困儿童，我是一个孤儿，最开始的时候，我是从小在一个敬老院里面长大的，后来在2001年的时候高中毕业，当时也是因为贫困考上了一所大学，但是我实在没有钱去，
先ず始めに、自己紹介します。私は現在、北京培黎職業学院の教師です。以前は遼寧省丹東市の貧困児童で、孤児でした。最初は、小さい時から敬老院の中で育って、そのあと2001年に高校を卒業しました。当時は、貧困だったので、大学に合格しましたが、行くお金がなかったんです。
　ばいれい；　しょくぎょう

　りょうねいしょう

　たんとう；　ひんこん

　じどう；　こじ

　けいろういん

春蕾计划当时是在北京培黎职业学院办了首个春蕾大专班，当时我有幸成为了其中的一员，所以在这四年里，我接受了北京培黎职业学院的培养，也受到了妇联和儿基会的帮助，所以现在让我有了一技之长，也让自己能够更好地适应社会。 

「春蕾計画」、当時北京培黎職業学院が最初の「春蕾専門クラス」を作り、私は幸福にも其の中の一員になりました。だから、その４年間で、北京培黎職業学院の教育を受け、また婦聯や児童基金会の援助も受けました。現在では技術を1つ習得できましたし、社会に適応できるようになりました。
　いちいん；　ふれん

　ききんかい

　えんじょ；　ぎじゅつ

　しゅうとく；　てきおう

　　白岩松：工作几年了？ 　　　　　　　　　　　　　　宋晓英：工作现在不到一年。 

　　白岩松：王芳呢？ 

　　王芳：我觉得这四年的教育给我最大最大的一个改变就是意识。 

この４年の教育が私にくれた最大の変化はつまり、「認識」だと思います。。
　にんしき

我特别具体，特别真实地感受到那种关怀的时候，我就想，当时在心里边就想，以后我如果有出息或者学到了更多的知识，得到更好的发展的时候，我要怎么样来帮助比我更需要帮助的人，这是我当时那个时候的一个小小的心愿，这么一直立下来了。
特別に、具体的に、本当にあの思いやりを感じた時、思ったんです。心で思ったんです。「今後、もし出世したり、もっと多くの知識を得て、もっと条件がよくなれば、私よりももっと援助を必要としている人達を何としても助けてあげたい」と、あの時のささやかな念願ですが、ずっと持って来ました。
　ぐたいてきに

　しゅっせ

　ねんがん

　　白岩松：这么多年您提到了发展问题，现在从妇女工作的角度，面向这一群人，可能经济各方面条件都不是很好的时候，是否再有很多类似春蕾计划在实施？
　　顾秀莲：我们调查研究发现了，在农村里还是女孩上学比较困难，比方说我家有两个孩子，肯定男的先去上，女的就不能上，这是陈莫华大姐提议要搞个春蕾计划，当时春蕾计划开始的时候，我们资助一个小孩上小学，那是400多块钱，就是这样的，后来我们到现在为止大概我们一共儿基会一共集资了六亿多，帮助这些农村的孩子，已经帮助了150万，解决了150万，我们是三个内容，第一个就让他上小学，能够上学，第二个让他学文化技术，如果他有了初中水平，有了文化技能，他就能参加家里的生活，有的能上大学，有的不完全是，我们发现有一个家庭里面如果有了初中一个孩子，他能改变这个家庭的生活面貌，如果是在一个村子里面有一群的家庭有这么一个孩子，他就能改变这个村子的面貌，所以我们立足于文化教育、技术教育，我们就给她技术培训，培训以后就让她们在农村立住脚了，就发展。这样一来就彻底改变了他们的人生。本来是在那个很偏僻的农村里，所以为了这个，我们觉得很有成效以后，现在我们就站住，像她们刚才讲的，她们考取了大学，没钱，我们也资助她们一些，让她们来考这个。所以春蕾计划是我们帮助贫困地区一个方面，学文化、学技术，提高她们的技能，来使得她们丰富自己的生活，在这个过程中同样我们还发现和培养了一大批优秀教师，因为在春蕾的教学的那些老师们，他们都是非常优秀的，而且要耐着艰苦，耐着贫困，那些地区进行工作。 

　　白岩松：大姐，您一直说教育好母亲，就能教育好一个民族，今天借这个机会好好地跟我们讲讲。 

　　顾秀莲：这个话最早谁跟我说的？我跟大家说一下，就是津巴布韦的总统，就是最近来访问我们这个总统，我去访问他，原来他会见我是礼节性的，20分钟，可是他跟我谈了以后，大概谈了50分到一个钟头，而且跟我们全代表团照了相，非常热情，为什么？因为总统的夫人就是搞妇女工作的，他对妇女特别了解，他说你们妇女工作特别重要，你们中国的妇女又那么多，我们国家大嘛，那么多，他说教育好了一个母亲，就是教育好了一个民族，他说为什么这么说呢？他说因为你看，母亲嘛，就是女人是富有衍生后代的作用，比方说我们在这个大沙漠里面，有一个孩子遇到一个野兽，他第一句话他会这样讲，哎呀，我的妈呀，他说他不会讲哎呀我的爹啊，他认为什么呢，他说你看就是母亲的重要，他说他也有研究，觉得那个母亲反而比较成才的人，他就能教育好他的子女和后代，我听了这个话回来以后，我也非常地感动，我说确实是这样，所以后来我觉得他的话也很有哲理，也非常对，因为确实是，后来我也坐下来，我们中国我也近来调研，简单调研，就是凡是比较成才的人，他都有一个比较好的妈妈，为什么现在我特别重视女孩的问题，我多说一句，因为今天的女孩就是明天的母亲，如果女孩她的素质不高，今后她的后代繁衍的时候，就牵扯到民族问题，所以我觉得要特别关注女孩的成长，这个是很重要的。 　　　　　　　　　责编：辛梓 　来源：
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危言耸听   次序颠倒   歹心dai3    殆哉dai4    

阿口牛hong1阿訇    干   赶路     玫瑰mei2gui1  

 尚   一趟    傀儡kui3lei3  惭愧   猜想    笑话我     辜负     阖家 he2 磕头  盖   油嘴滑舌  加把劲儿   盼  网膜2  　置若罔闻  化子邋遢la1ta4   不拘  

一言九鼎   住址  耻笑   纵然     鞠躬尽瘁  翡翠fei3cui4  撇不下pie1撇不掉    身子  龙袍pao2    袍笏hu4  袍褂  

泻肚xie4子   一泻千里    肆无忌惮  铸成zhu4   筹备    

娶  聚  众  先下手为强、後下手遭殃     明鉴     难以勉强    

觅  觅缝儿mi4   觅索   寻觅    寒气凛冽lin3  胳膊  博弈  

发落   癞蛤蟆     费解   别见怪   见笑  睁开zheng1

挣钱zheng4  赚钱  如愿以偿   哈佛   糟糕    别  拐  另外   

兔子 冤枉    糟蹋   沸腾   腾贵 确凿  飘渺  跳槽  丐  乞

罗嗦 嘟囔  罢了  丛草  钻进  考砸  哎哟    给我滚  裹  褒  

撒野 sa1   撒米sa3    撒散完了sa3     歇息  休憩

磨蹭  蘑菇  旱魃   捍卫  歇  喝   塌实  要挟xie2   

犄叽里旮旯儿ga1la2   蹊跷  瞧瞰  俯瞰   鸟瞰kan4    东瀛  

赢  罪孽  醒  腥  玷污  惦记    白圭之玷gui1  疵瑕ci1xia2    

拈花惹草nian1   拈花微笑  韦驮;吠陀wei2tuo2fei4uo2

秉公处置   禀告  秉承  禀承  启禀   教诲   愕然   鳄鱼  

腭(颚)骨   恶梦噩梦噩耗e4   一臂之力bi4  奴婢bi4  磕头  

酒窝   黑痣   傻  窗户  萧洒  矮子  冰窖jiao  窍

窍门儿qiao4  偷袭   折叠    辍学   呆   奸诈   老鼠

尴尬  窈窕淑女 君子好逑  罢休   瘫痪   呼吁  

倾家荡产dang4  闯荡  挖苦   饶恕  绕道   体贴tie1     

摊牌  按户摊派   肋骨lei4  悬崖勒马le4  勒紧 勒索信

字帖儿tie3  帖子  法帖tie4  字帖tie4   挑衅tiao3xin4   

咄咄逼人duo1bi1   剁成肉酱duo4     花朵3   躲开3

咄嗟立办duojie11    以勤补拙zhuo2   放肆  书肆   宝刹  

刹那     確鑿  羅嗦  鑽進  鑽石  旱魃ba2   选拔
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